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(Japanese Note)

Hanoi, March 22, 2013
Excellency,

I have the honour to confirm the following
understanding recently reached between the representatives
of thé Government of Japan and of the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam concerning a Japanese loan
to be extended with a view to promoting the economic
stabilization and development efforts of the Socialist
Republic of Viet Nam:

1. A loan in Japanese yen up to the amount of ninety-
seven billion eight hundred and eighty million yen
(¥97,880,000,000) (hereinafter referred to as “the Loan”)
will be extended, in accordance with the relevant laws and
regulations of Japan, to the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam by the Japan International Cooperation
Agency (hereinafter referred to as “JICA”) for the purpose
of implementing the Projects enumerated in Column 1 of the
Annex attached hereto (hereinafter referred to as “the
Projects”) according to the allocation for each project as
specified in Column 2 of the Annex attached hereto.

2. (1) The Loan will be made available by loan
agreements to be concluded between the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam and JICA. The terms and
conditions of the Loan as well as the procedures for its
utilization will be governed by the said loan agreements,
within the scope of the present understanding, which will
contain, inter alia, the rate of interest, the repayment
period and the disbursement period enumerated respectively
i Columns 3, 4 and 5 of the Annex attached hereto.

(2) The loan agreements mentioned in sub-paragraph
(1) above will be concluded after JICA is satisfied of the
feasibility of the Projects, including environmental
consideration.

(3) The respective disbursement periods enumerated
in Column 5 of the Annex attached hereto may be extended
with the consent of the authorities concerned of the two
Governments.
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3. (1) The Loan will be made available to cover payments
to be made by the Vietnamese executing agencies to
suppliers, contractors and/or consultants of eligible
source countries under such contracts as may be entered
into between them for purchases of products and/or services
required for the implementation of the Projects, provided
that such purchases are made in such eligible source
countries for products produced in and/or services supplied
from those countries.

(2) The scope of eligible source countries mentioned
in sub-paragraph (1) above shall be agreed upon between the
authorities concerned of the two Governments.

(3) A part of the Loan may be used to cover eligible
local currency requirements for the implementation of the
Projects.

4. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall ensure that the products and/or services mentioned
in sub-paragraph (1) of paragraph 3. are procured in
accordance with the guidelines for procurement of JICA,
which set forth, inter alia, the procedures of
international competitive bidding to be followed except
where such procedures are inapplicable or inappropriate.

5. With regard to the shipping and marine insurance

of the products purchased under the Loan, the Government
of the Socialist Republic of Viet Nam shall refrain from
imposing any restrictions that may hinder fair and free
competition among the shipping and marine insurance
companies.

6. Japanese nationals whose services may be required
in the Socialist Republic of Viet Nam in connection with
the supply of the products and/or services mentioned in
sub-paragraph (1) of paragraph 3. shall be accorded such
facilities as may be necessary for their entry into the
Socialist Republic of Viet Nam and stay therein for the
performance of their work.

7. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall exempt:

(a) JICA from all fiscal levies and taxes imposed in
the Socialist Republic of Viet Nam on and/or in
connection with the Loan as well as interest accruing
therefrom; and
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S PR HEEEHIEN N N BAR RN AU VIR MK E QY O S 17 ElE QS L em (b) Japanese companies operating as suppliers,
contractors and/or consultants from all duties and

WS IO RE QESXOEH LT W A S HYHIRHKRE N 2 VB0 204 b QREXD related fiscal charges imposed in the Socialist
Republic of Viet Nam with respect to the import and
R Q I R iKE re-export of their own materials and equipment needed
for the implementation of the Projects.
0 AR RGO REIRE R KO 1A Q48 1SRl N A»e° 8. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall take necessary measures to:
S SRR ER N A O OGEIE Q4R R0 0 ) U KA 1 A° (a) ensure that the Loan be used properly and
exclusively for the Projects;
S HR ORI C WX O MEHE R QBB NI S i 8 © HRIE 1 QI3 (A S 34 (b) ensure and maintain the safety of persons engaged
. L ., in the implementation of the Projects and of the
RHRHES | BURSKUDEED XD 01y general public of the Socialist Republic of Viet Nam

in constructing the facilities under the Loan and in
using such facilities; and

S HTIR A0 S USR0S0 EA 1) Q SRR MR Q 420 M M A O RGN EFILT XD (c) ensure that the facilities constructed under the
. Loan be maintained and used properly and effectively
HERAU.Q 1) VN K ADC ) A for the purpose prescribed in the present
understanding.

o RO © RN Y MRS RO UMK D O 07 (R S AR R R B 10 9. While ensuring fair treatment of sources of
information and data, the Government of the Socialist

2 DREZERD =0 <R £60 2 VR0’ Republic of Viet Nam shall, upon request, furnish the
Government of Japan and JICA with:

S EECHKECHRKREY 0 2\ QiEHX DM (a) information and data concerning the progress of
the implementation of the Projects; and
E RENRE eV QI OIER (KRS RF 00 Q041" ) (b) any other information, including information on
corrupt practice, related to the Projects.
SOERED ) QMEROXIEHY R IRE D A0 AU Q40 L R AHQENEK N O 5 1 0 B ] M 3B 10. The two Governments shall consult with each other with
o respect to any matter that may arise from or in connection
e with the present understanding.
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11. The Annex attached hereto shall form an integral part
of the present Note.

I have further the honour to propose that this Note
and Your Excellency’s Note in reply confirming on behalf
of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam
the foregoing understanding shall constitute an agreement
between the two Governments, which shall enter into force
on the date of Your Excellency’s Note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) Yasuaki Tanizaki
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan
to the Socialist Republic
of Viet Nam

His Excellency

Mr. Bui Quang Vinh

Minister of Planning and Investment
of the Socialist Republic of Viet Nam
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Annex A

Column 1 Column 2 Column 3 Column 4 Column 5
Disbursement
s N period (after
Project Maximum ate of | Repayment period the effective
anount: interest
date of the loan
Hanoi City Urban Railway 6,508 0.2¢ _[thirty (30) years
Construction Project o The part concerning after the grace
(Line 1) Phase I - Ngoc milion payments to 0.01% |period of ten (10) seven (7) years
Hoi Complex (I) onsultant: ears
Hanoi - Ho Chi Mimh City 13,790 0.25 _[thirty (30) years
Railway Line Bridges millimn |The part concerning after the grace seven (1) years
Safety Improvement Yon payments to 0.01% |period of ten (10) ¥
Project (IIT) consultant years
- : 0.2 _|thirty (30) years
Cai Mep - Thi Vai 9,342 The part concerning after the grace .
International Port million he part <o 0.01% |poried of con (10) five (5) years
Construction Project (II) Yen e v . o *
nst years
Noi Bai International 11,537 1:4%  |twenty (20) years
Airport to Nhat Tan R The part concerning after the grace
Bridge Connecting Road men | payments to 0.01% |period of ten (10) seven (7) years
Construction Project (IT) consultants years
145 ltwenty (20) years
0 Mon IIT Combined Cycle 27,901 Y e
Power Plant Construction million |The part concerning after the grace nine (9) years
° payments to 0.01% |period of ten (10)
Project (I) Yen
consultants years
To.122 1,48 |twenty (20) years
North Nghe An Irrigation o The part concerning after the grace
System Upgrading Project mitlion | oayments to 0.01% |period of ten (10) ten (10) years

onsultant

years

Total amount:

PR

97,880 million Yen
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(< ZHE) (Vietnamese Note)

Hanoi, March 22, 2013

(F&H) Excellency,
M.IP._JA NP O VRIS Ot KK K minh QE - QK Q HIEE AWK I O 4d 1) A3y R o0 2k i I have the honour to acknowledge the receipt of Your
ﬂiamﬁ O Excellency’s Note of today’s date, which reads as follows:
“ (Japanese Note)”
(mK R ffE)

I have further the honour to confirm on behalf of
the Government of the Socialist Republic of Viet Nam the

KR Y RBROMENT A< HYH B R ER RN A O VR0 A0 R Q HIE X foregoing understanding and to agree that Your Excellency’s
Note and this Note in reply shall constitute an agreement
1) O HIER ERERE Q iV iR O QiR 1) Q INEQ Mz Q M M RRAMAIC D Q AUt s J UM E between the two Governments, which shall enter into force
. on the date of this Note in reply.
Ao 1@ SRAK 4T D 4564
, L. . i I avail myself of this opportunity to renew to Your
KK YW O MEDT 1)) MEC B TS O VRSN O PA4n° Excellency the assurance of my s»mwmmwvxnnSmHQmHmU_.os.

PN 1 T m s N W

Y AN YRR E (Signed) Bui Quang Vinh
) Minister of Planning
el - K NY cARDN DY N and Investment

of the Socialist Republic
of Viet Nam

Y AN S SR R F His Excellency
Mr. Yasuaki Tanizaki
mREEEHERKE GEFRRREI- Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan
to the Socialist Republic of Viet Nam
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(Japanese Note)

Hanoi, March 22, 2013

Excellency,

I have the honour to confirm the following
understanding recently reached between the representatives
of the Government of Japan and of the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam concerning a Japanese loan
to be extended with a view to promoting the economic
stabilization and development efforts of the Socialist
Republic of Viet Nam with particular focus on promoting the
efforts by the Government of the Socialist Republic of Viet
Nam for achieving both reduction of emissions of greenhouse
gases and economic growth as well as for contributing to
climate stability:

1. A loan in Japanese yen up to the amount of fifteen
billion yen (¥15,000,000,000) (hereinafter referred to as
“the Loan”) will be extended, in accordance with the
relevant laws and regulations of Japan, to the Government
of the Socialist Republic of Viet Nam by the Japan
International Cooperation Agency (hereinafter referred to
as “JICA”) for the purpose of supporting the Government of
the Socialist Republic of Viet Nam in implementing its
policy document under the Support Program to Respond to
Climate Change (III) by the Government of Japan
(hereinafter referred to as “the Policy Document”).

2. (1) The Loan will be made available by a loan
agreement to be concluded between the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam and JICA. The terms and
conditions of the Loan as well as the procedures for its
utilization will be governed by the said loan agreement,-
within the scope of the present understanding, which will
contain, inter alia, the following principles:

(a) The repayment period will be thirty (30) years
after the grace period of ten (10) years;

(b) The rate of interest will be nought point three
per cent (0.3%) per annum; and

J\
J\
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(c) The disbursement period will be two (2) years
after the date of coming into force of the said loan
agreement.

AwY The disbursement period mentioned in sub-
paragraph (1) (c) above may be extended with the consent of
the authorities concerned of the two Governments.

3. (1) The Loan will be made available to cover payments
already made and/or to be made by importers in the
Socialist Republic of Viet Nam to suppliers of eligible
source countries under such contracts as have been and/or
may be entered into between them for purchases of products,
except such products as will be enumerated in a list to be
mutually agreed upon between the authorities concerned of
the two Governments, and/or for purchases of services
incidental to the purchase of those products, provided that
such purchases are made in such eligible source countries
for products produced in and/or services supplied from
those countries.

(2) The list mentioned in sub-paragraph (1) above may
be modified by agreement between the authorities concerned
of the two Governments.

(3) The scope of eligible source countries mentioned
in sub-paragraph (1) above shall be agreed upon between the
authorities concerned of the two Governments.

4. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall take measures to have the equivalent in Vietnamese
currency of the amount of yen disbursements of the Loan
transferred to the state budget account opened in the name
of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam.
The amount thus transferred shall be included in the state
budget of the Government of the Socialist Republic of Viet
Nam, and shall be used to support the implementation of the
Policy Document by the Government of the Socialist Republic
of Viet Nam.

5. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall ensure that the products and/or services mentioned in
sub-paragraph (1) of paragraph 3. are procured in
accordance with the guidelines for procurement of JICA,
which set forth, inter alia, the procedures of
international competitive bidding to be followed except
where such procedures are inapplicable or inappropriate.



%ﬁm%@ © AR HGHIH R B E D SR 0 S <0 0 H MR Q B-HEN DM HRE VIR O 6. With regard to the shipping and marine insurance of

&8 &F . s _ the products purchased under the Loan, the Government of

Ry ] BIER O EHEEGHCE O UH A QU ELRE-VERDI0N VG810 L RAHCBENE 01 VD the Socialist Republic of Viet Nam shall refrain from

n._mAmA: B1ad0° imposing any restrictions that may hinder fair and free

e competition among the shipping and marine insurance
companies.

ik S AP R R EL —»—~0 <N 02V RO R R OH RN MR OV KW R0 7. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam

QO Ny , " ’ L o shall exempt JICA from all fiscal levies and taxes imposed

. LIERIE O\ AN AR R BT G S WV B0 SO0 Y © IR BB XD @B @ e in the Socialist Republic of Viet Nam on and/or in

e connection with the Loan as well as interest accruing
therefrom.

R Q) o (b S REREDS SRR & O 00 SURNOMMEN HAECELLOUEY | 8.  The Government of the Socialist Republic of Viet Nam

Eﬁm B R shall take necessary measures to ensure that the Loan be

SR Y000 0 ) AN B A O 4 R M ISl 4 A0 used properly and exclusively for purchases of products

and/or services mentioned in sub-paragraph (1) of paragraph
3.

o HEEIEECOME Q IRV Y R SR UK O O Q7 ¢ L GEGHIBHK R ER S e 9. While ensuring fair treatment of sources of

, . ; information and data, the Government of the Socialist
27 mREFEXD -~ 0O <R K89 NRE0° Republic of Viet Nam shall, upon request, furnish the
Government of Japan and JICA with:

K

7]

1t o B

N9
it

R © B DO R XM HIZCHWRKEY 0 4 |V QieFH DM (a) information and data concerning the use of the
Loan and the progress of the implementation of the

Policy Document; and

(a)

DUDI

HURE RO R AL BRI 0 O Z O HEE (K HIRZITHR MR 0-2 QN1 ) (b) any other information, including information on
corrupt practice, related to the Loan and the Policy

Document.

(b)

PR

I BRI
FERTHDOET D

#E S ERED DOFEKIOXENWLNERE O VM UQRI L RN O 2 D | 1 RS 10. The two Governments shall consult with each other with
o respect to any matter that may arise from or in connection
by with the present understanding.

K 7 1) QHIERXOIER S B LA S HPHBHK EERENL.Q O VR0 0R-Q INE I have further the honour to propose that this Note

n - con 4 ’ i i i

REHEEC MR VS EREEE SHESTESTURRMI0-00 via e | E02 X907 BXCelIened s Kote in reply Sontirming on ehel s of

AT O o foregoing understanding shall constitute an agreement
between the two Governments, which shall enter into force

on the date of Your Excellency’s Note in reply.
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[k N ENIN SN gt 8=

K WE ORI ) NS VR IES O W EIENRK O
N m 41 fm s LNy

Y S AR R B

OREFEHEKE CEHR

AN S AR R
el - SREKE N ARNDN DY NE-

<=El

I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) Yasuaki Tanizaki
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan
to the Socialist Republic
of Viet Nam

His Excellency

Mr. Bui Quang Vinh

Minister of Planning and Investment
of the Socialist Republic of Viet Nam
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(Vietnamese Note)

Hanoi, March 22, 2013

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your
Excellency’s Note of today’s date, which reads as follows:

“ (Japanese Note)”

I have further the honour to confirm on behalf of the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam the
foregoing understanding and to agree that Your Excellency’'s
Note and this Note in reply shall constitute an agreement
between the two Governments, which shall enter into force
on the date of this Note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

Bui Quang Vinh
Minister of Planning
and Investment
of the Socialist Republic
i of Viet Nam

(Signed)

His Excellency

Mr. Yasuaki Tanizaki

Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan

to the Socialist Republic of Viet Nam
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(Japanese Note)

Hanoi, March 22, 2013

Excellency,

I have the honour to confirm the following
understanding recently reached between the representatives
of the Government of Japan and of the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam concerning a Japanese loan
to be extended with a view to promoting the economic
stabilization and development efforts of the Socialist
Republic of Viet Nam:

1. A loan in Japanese yen up to the amount of seventy-
five billion forty-six million yen (¥75,046,000,000) :
(hereinafter referred to as “the Loan”) will be extended,
in accordance with the relevant laws and regulations of
Japan, to the Government of the Socialist Republic of Viet
Nam by the Japan International Cooperation Agency
(hereinafter referred to as “JICA”) for the purpose of
implementing the Projects enumerated in Column 1 of the
Annex attached hereto (hereinafter referred to as “the
Projects”) according to the allocation for each project as
specified in Column 2 of the Annex attached hereto.

2. (1) The Loan will be made available by loan
agreements to be concluded between the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam and JICA. The terms and
conditions of the Loan as well as the procedures for its
utilization will be governed by the said loan agreements,
within the scope of the present understanding, which will
contain, inter alia, the rate of interest, the repayment
period and the disbursement period enumerated respectively
in Columns 3, 4 and 5 of the Annex attached hereto.

(2) The loan agreements mentioned in sub-paragraph
(1) above will be concluded after JICA is satisfied of the
feasibility of the Projects, including environmental
consideration.

(3) The respective disbursement periods enumerated
in Column 5 of the Annex attached hereto may be extended
with the consent of the authorities concerned of the two
Governments. :
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3. (1) The Loan will be made available to cover payments
to be made by the Vietnamese executing agencies to
suppliers, contractors and/or consultants of eligible
source countries under such contracts as may be entered
into between them for purchases of products and/or services
required for the implementation of the Projects, provided
that such purchases are made in such eligible source
countries for products produced in and/or services supplied
from those countries.

(2) The scope of eligible source countries mentioned
in sub-paragraph (1) above shall be agreed upon between the
authorities concerned of the two Governments.

(3) A part of the Loan may be used to cover eligible
local currency requirements for the implementation of the
Projects.

4. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall ensure that the products and/or services mentioned
in sub-paragraph (1) of paragraph 3. are procured in
accordance with the guidelines for procurement of JICA,
which set forth, inter alia, the procedures of
international competitive bidding to be followed except
where such procedures are inapplicable or inappropriate.

5. With regard to the shipping and marine insurance

of the products purchased under the Loan, the Government
of the Socialist Republic of Viet Nam shall refrain from
imposing any restrictions that may hinder fair and free
competition among the shipping and marine insurance
companies.

6. Japanese nationals whose services may be required
in the Socialist Republic of Viet Nam in connection with
the supply of the products and/or services mentioned in
sub-paragraph (1) of paragraph 3. shall be accorded such
facilities as may be necessary for their entry into the
Socialist Republic of Viet Nam and stay therein for the
performance of their work.
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7. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall exempt:

(a) JICA from all fiscal levies and taxes imposed in
the Socialist Republic of Viet Nam on and/or in
connection with the Loan as well as interest accruing
therefrom; and

(b) Japanese companies operating as suppliers,
contractors and/or consultants from all duties and
related fiscal charges imposed in the Socialist
Republic of Viet Nam with respect to the import and
re-export of their own materials and equipment needed
for the implementation of the Projects.

8. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall take necessary measures to:

(a) ensure that the Loan be used properly and
exclusively for the Projects;

(b) ‘ensure and maintain the safety of persons engaged
in the implementation of the Projects and of the
general public of the Socialist Republic of Viet Nam
in constructing the facilities under the Loan and in
using such facilities; and

(c) ensure that the facilities constructed under the
Loan be maintained and used properly and effectively
for the purpose prescribed in the present
understanding.

9. While ensuring fair treatment of sources of
information and data, the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam shall, upon request, furnish the
Government of Japan and JICA with:

(a) information and data concerning the progress of
the implementation of the Projects; and

(b) any other information, including information on
corrupt practice, related to the Projects.

10. The two Governments shall consult with each other with
respect to any matter that may arise from or in connection
with the present understanding.



HEVE = MOHIEECEHKE HOHIESKERS | BV 11. The Annex attached hereto shall form an integral part

%RTC SR of the present Note.
S , , . ,
~ KD WY ) SHEEXDER S -EN Y A SHPEHRKRERENLQ O P #R0I0EK-Q KNE I have further the honour to propose that this Note
o , ” and Your Excellency’s Note in reply confirming on behalf
RIEREE S UENER DT VO HREI- QO NIEQ I € M URRAHFICD QU0 1) VNI HK0R of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam
AT O Ao the foregoing understanding shall constitute an agreement
between the two Governments, which shall enter into force

on the date of Your Excellency’s Note in reply.

REE VB OHCLEED 1)) NI VR LTS O EER O HA° I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

I m 1w Ny

A S R LR (Signed) Yasuaki Tanizaki
Ambassador Extraordinary
M EEEHEKE  CERE and Plenipotentiary of Japan

to the Socialist Republic
of Viet Nam

Y AN S AR K R His Excellency
. Mr. Bui Quang Vinh
el - SRREKHEH N c ARNDN DY N Minister of Planning and Investment

of the Socialist Republic of Viet Nam
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(¢ RS ZHE) : (Vietnamese Note)

Hanoi, March 22, 2013

(BX) Excellency,
MHP._JA HIE 90 O WRIH S O KK S KmEh QR - QK QHIE K EE D 41 ) A9 # R0 3K i I have the honour to acknowledge the receipt of Your
kﬂhiamﬁ YT Excellency’s Note of today’s date, which reads as follows:

“ (Japanese Note)”

(mK R ifE)
I have further the honour to confirm on behalf of
the Government of the Socialist Republic of Viet Nam the

KRS B BRSNS PR EFRE N L 0 VR0 uA0Y . R Q HIlE X foregoing understanding and to agree that Your Excellency’s
i Note and this Note in reply shall constitute an agreement
D10 NERIERIEE Q uimviE O W QKA ) QNEQ I Q MM RRANIHAQ40Q A 1 J AU M between the two Governments, which shall enter into force
on the date of this Note in reply.
B0 R D P
, . A ) . I avail myself of this opportunity to renew to Your
HREL HHQE RS0 LKD) EL VB D ER O W EEIR O H Excellency the assurance of my highest consideration.

I 1 ONY W

AN A R AR L (Signed) Bui Quang Vinh
) . Minister of Planning
Wl - K NY AR DN DY N and Investment

of the Socialist Republic
of Viet Nam

A S SR R FL R His Excellency
. - Mr. Yasuaki Tanizaki
O EEEHERKE  GERR- Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan
to the Socialist Republic of Viet Nam

¢V QE S MEmR R <R |
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(Japanese Note)

Hanoi, March 22, 2013

Excellency,

I have the honour to confirm the following
understanding recently reached between the representatives
of the Government of Japan and of the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam concerning a Japanese loan
to be extended with a view to promoting the economic
stabilization and development efforts of the Socialist
Republic of Viet Nam:

1. A loan in Japanese yen up to the amount of fifteen
billion yen (¥15,000,000,000) (hereinafter referred to as
“the Loan”) will be extended, in -accordance with the
relevant laws and regulations of Japan, to the Government
of the Socialist Republic of Viet Nam by the Japan
International Cooperation Agency (hereinafter referred to
as “JICA”) for the purpose of supporting the Government of
the Socialist.Republic of Viet Nam in its reform program
under the Economic Management and Competitiveness Credit
(I) in association with the International Development
Association (hereinafter referred to as “the Reform
Program”) .

2. (1) The Loan will be made available by a loan
agreement to be concluded between the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam and JICA. The terms and
conditions of the Loan as well as the procedures for its
utilization will be governed by the said loan agreement,
within the scope of the present understanding, which will
contain, inter alia, the following principles:

(a) The repayment period will be twenty (20) years
after the grace period of ten (10) years;

(b) The rate of interest will be one point four per
cent (1.4%) per annum; and

(c) The disbursement period will be two (2) years
after the date of coming into force of the said loan
agreement.
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(2) The disbursement period mentioned in sub-
paragraph (1) (c) above may be extended with the consent of
the authorities concerned of the two Governments.

3. (1) The Loan will be made available to cover payments
already made and/or to be made by importers in the
Socialist Republic of Viet Nam to suppliers of eligible
source countries under such contracts as have been and/or
may be entered into between them for purchases of products,
except such products as will be enumerated in a list to be
mutually agreed upon between the authorities concerned of
the two Governments, and/or for purchases of services
incidental to the purchase of those products, provided that
such purchases are made in such eligible source countries
for products produced in and/or services supplied from
those countries.

(2) The list mentioned in sub-paragraph (1) above may
be modified by agreement between the authorities concerned
of the two Governments.

(3) The scope of eligible source countries mentioned
in sub-paragraph (1) above shall be agreed upon between the
authorities concerned of the two Governments.

4. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall take measures to have the equivalent in Vietnamese
currency of the amount of yen disbursements of the Loan
transferred to the state budget account opened in the name
of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam.
The amount thus transferred shall be included in the state
budget of the Government of the Socialist Republic of Viet
Nam, and shall be used to support the implementation of the
Reform Program to achieve policy goals stated in Viet Nam’s
Five-year Socio-Economic Development Plan 2011-2015
approved in November 2011.

5. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall ensure that the products and/or services mentioned in
sub-paragraph (1) of paragraph 3. are procured in
accordance with the guidelines for procurement of JICA,
which set forth, inter alia, the procedures of
international competitive bidding to be followed except
where such procedures are inapplicable or inappropriate.

6. With regard to the shipping and marine insurance of
the products purchased under the Loan, the Government of
the Socialist Republic of Viet Nam shall refrain from
imposing any-restrictions that may hinder fair and free
competition among the shipping and marine insurance
companies.

=CNI|



N

K

7

BAl
%
D
SRl

IEff
ik
Ho

b

g
»

%

i

CHEDYfE

WIL R R

PBRR AR
K CTHOBE D

DUD|

P
A
i

1ih

¢ ARV O E S MHiR R
AR SEH R RERIED O < 05 SO0 R ROHOR I LR VKN R0

NERE O & AN S HYAHIRHK R F L 5 W B0 04 - @ BREEEXD BRMBE0°

00 ¢ AN G R B S R & Ol 0 o SN BRI HSR X BRI OEL QLR N
ﬁ%éhé:t&%ﬁfﬁtbﬁ%%&%@&eé

o HEFEOEECHENIHERSROVVEEKD O 07 LRGP HIRKRFRE D BHEL e
27 mREFEXD——0 <R KO0 QWK e’

HR Q BRI DO BRI O HIE O MARKRN O 5 v QRO

(a)

(b)

HHR RSO e 1 L BRI 000D @ S Q2R (K HIRFE IR LR F040 Q4410° )

S ERED DOMEROMEY QLR HFI0 VRIS RACHNEN O 5 10 IS
\0°

K 227 1) QRO IR © 8N Y A IR R IR .0 O W #RD0 D0 RI- Q INE
RIEFER S EEVER D VOEIERECRES IEQ M ERRM MO0 QU0 1) VB 10K
AT D P

<REl

7. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall exempt JICA from all fiscal levies and taxes imposed
in the Socialist Republic of Viet Nam on and/or in
connection with the Loan as well as interest accruing
therefrom.

8. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall take necessary measures to ensure that the Loan be
used properly and exclusively for purchases of products
and/or services mentioned in sub-paragraph (1) of paragraph
3.

9. While ensuring fair treatment of sources of
information and data, the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam shall, upon request, furnish the
Government of Japan and JICA with:

(a) information and data concerning the use of the
Loan and the progress of the implementation of the
Reform Program; and

(b) any other information, including information on
corrupt practice, related to the Loan and the Reform
Program.

10. The two Governments shall consult with each other with
respect to any matter that may arise from or in connection
with the present understanding.

I have further the honour to propose  that this Note
and Your Excellency’s Note in reply confirming on behalf of
the Government of the Socialist Republic of Viet Nam the
foregoing understanding shall constitute an agreement
between the two Governments, which shall enter into force
on the date of Your Excellency’s Note in reply.
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I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) Yasuaki Tanizaki
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan
to the Socialist Republic
of Viet Nam

His Excellency

Mr. Bui Quang Vinh

Minister of Planning and Investment
of the Socialist Republic of Viet Nam
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(Vietnamese Note)

Hanoi, March 22, 2013

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your
Excellency’s Note of today’s date, which reads as follows:

“ (Japanese Note)”

I have further the honour to confirm on behalf of the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam the
foregoing understanding and to agree that Your Excellency’s
Note and this Note in reply shall constitute an agreement
between the two Governments, which shall enter into force
on the date of this Note in reply.

. I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

Bui Quang Vinh
Minister of Planning
and Investment
of the Socialist Republic
of Viet Nam

(Signed)

His Excellency

Mr. Yasuaki Tanizaki

Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan

to the Socialist Republic of Viet Nam
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